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Abel 
Tiridate, Fratello del Re de Parti; ma a diſſ * 
di queſto ſuo teneriflimo amore, obbligata 
1 
Radamiſto, figliuolo di Faraſmanęe Re d' Iberia. 
Oran prou di Zenobia fu queſta 
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The ARGUMENT,” 


T H E virtuous Zenbia, * of . Mi. | 
10 


tridates, king of Armenia, was for a 

tle in love with Tiridates, brother of the Mg 
of Parthia ; ;- but _notwithflanding ber moſt. tender 
love, in compliance with her father's commands 


ſhe was ſecret adamiſtus, fon 


ly married” to 


Pbaraſmanes, king of Iberia, Her filiaÞ obe- 
dence certainly was a firong proof of her vir= 


fues ; but her conjugal fidelity was a ſtill Rironger,, 2 


The ſtory of the 22 Drama is taken * the 
relfth 3 book of Tacitus, 
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* ZxnoBA,' Princeſs of Armenia, and wife of 
Radamiſtus, 
Sign Colomba Mattei. 


| Rapaurerys, Prince of Iberia, | 
Sig Angiola Calori. 


T1xIDATES, 4 Parthian Prince, in Ivve with 
Ts, WO > OY 


dig ier . 
Saha: a + ſhepherdefe, who is d cqvered to be 
Senabia s fifter, j - 

| Sigh Giulia F raft, 


Zorinve, a fall Des of Radamiſtus,-and 
| * with Zenobia, 


in 
Sig* Salvador — 
| | b a confident of Tiridates, - 

| k Sigh Layra Roſa, 
Noblemen and ſoldiers 1 Tiridates. 
The — is 2 1 ow tion of Signor Gioac- 
5 Cocchi, Cocchi, from Naples. 


. of the Dances, Mr, Lxcor. 
DANCERS, 
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5 ZunoBLA, Principeſſa d das e & 
1 peſſa * 

L * Colomba Mattes. 
RaparcisTo Principe & Iberia, 


TIRIDATR, Principe Parto, amante di Zenobia, 
Sig Paſquale Potenza. 


i Paſtoretl che pot fi W ſorella di 
Zencbia, 


e fall amico di Radamifto, 
I Sig” Saluadore — | 


MiTRAN ü di Tiridate, 3 
La S* Laura Rya. 


| Compar di nobili, e ai ſoldati con Tiridate, 


La Moſica & nuova Produzione del Signor cine 
chino Cocchi, N n 


Maeſtro Fr Balli, Monſieur Leſcot. 
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B ALLERIN I, 


So, Forti, . | am Lam,” 


La Sig“ Angiola cal. 
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Nad. Babi © L rok ed. is Y uocjſi, 


* 


— - » . = * 
8 # C7 8 ** : * y 
* 5 = Fa ” * - * dy _— X „ 
* * a p G p * _— | * a 
N 669 11 
8 £ a 4 * 
E , x : ts . * K 2 
75 = * N * 4 25 * . . * a » * 9 * . 
— * | 
x * 
” 
1 


|: . vr ©: 1 


, I \ 3? $a 
"» 2 Nas 1 * ” 
” 4. V 2 * 43 


1 NA * 98 


| Bon As 4 a ue, e ers valle. | 
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Falun. 2 os un ſaſſo, e Tug che 
altenlamente P Aer. 


; 19 75 5 i N . * , 


Zop. 8 non m' inganno; & Radamiſto. » 
caſo, 7 
Solo, immerſo nel: ſonno, i in parte ignota; 
IL. ns; 4 colpi miei. Mora. In amore 
*  [Snudando la. ſpada, 
Pid rival non AVIO... Rad, Laſciami 3 in pace. 


*  [S1gnands, | 
Zap. Si deſta. Ah rte denn! 
Rad. Laſciami, prego, in pace, ombra onorata. 


BY defta. 
Zop. Numi! Rad. Stelle! Che miro! 


— Radamiſto? Rad. Zopiro? [Si alza. 


Zap. Ed è pur: ver, ch' io trrivegga,? E dove N 11 
La tua 1 * Zenobia? Rad. Ah, taci, amico 
Zop. Perche? Rad. Con queſto nome 
I' anima mi traſiggi. Ah; fuidi tanto 
Teſoro poſſeſſor Ma, oh dio. . 2h. Tu piangi? 
La perdeſti? Dov' è? Parla. Qual fato 
S1 bei nodi Ra diviſt? Fit 4 


ERS Zop. 
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A dark, at gba valley, crit wi 4085 


tively looking at Aim. Ws.” 


0 Tam not Wader 3 1 is E Rl 
4 lucky accident offers bim to my reſeni- 
"Went, alone; buried in * 
uninotn þ ace. Let him die. {Drawing nis ſword.] 
T fball be no longer rivaled i in my love. 


. 
Zop. N 


Zop. He awakes, > OB, my 3 | 

Rad. Tha. honoured bade, let e * wakes. 
pray thee, | 

Zop. Ze powers above 

5 Ze flars 1 What do I * x | 

p. Radamiſius # W * 80 1 

Ra. Zopiras ? A 8 

Top. Is it theninte; bat — once ha? where 

Bs 25 thy ſpouſe ? where is \Zimobia? 

Rad. Alas ! name ber not, my friend. 

Zop. Why not? 

R ad. The mention of that. name, breaks my heart. 
Alas] that wonderous treaſure Was once mine, But 
— 5 Je Gd. 

. Doeſt thou weep 2 Hoſt thou left he ? Where is 
72 ? Speak,” What cruel ale could ever break ſo 


ha an union? 
Rad. Alas! Zopirus ! She is dead, aud it was I, that 
= killed ber. Zop. 


TOE _— wy . * 6 bail | 
* ' v3 \ 


daraildus dcepidg on a rock, 6" Zopiru atten : 


ofound " fleep, and in an 


Rad. Let me alan. Aba 
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nn Gods ! And wiy for? 4 
1 time, I tell — * of my 1 55 
ted rage. Lit us not go, Zopirus ; let us go feet 
ber dear remains re 
then die. [ [Offering to go. 
Top. Hold. What aoul#*þ. then. Do'ft thou wot 
| now; rhay Ons ſor fo nee”, © > A 
eg 2 oil Jy to erferm thy pious regu. de 
| e to perform ous 
"Boe bee, mode dryer Ty pris. 2 Re kr 


Rad. . 0 Gods ! zum ; 1 would 1 could, but bow 7 


. Rs a 1 ads bas lo the deareſt 
part 975 himſelf, forget l very loſs, 


Bu when dear: are Fa vein, then, then be bes 

Lein io weep and feel the velze of what be 
bat bft'y then be 3 Le ne. 
ba 


— 1 


Zop. Ob. Zenobia ! ob, my ill. fated bopes, Zis, ty 

rant, thou Halt bave Fa reward. Tes, Pll fly back, 
. ere it but to kill hee, er oy 1 50. 
mm, tbat . bart. 


Let 95 al fall, mT in bis Hier mo- 
ments, let him * the band, 7% which he 


fell. 


Let bim die, nor all 1 grieve to cloſe my 
Het for ever, when bis no longer ſhall be | 
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ATT O I. — 
Zop. Giuſti numi! E perche ? Rad. Del mio furore 
' _ La funeſta cagione in altro tempo 
Tutta ti ſvelerd, Partiam, Zopiro, 
Andiamo a ricercar l' amata ſpoglia 
Darle tomba, e morir. . [Ixcamminandaf. 
Zap. Ferma. Chepenfi ? | > 
Sai, che non lungi è Tiridate.. . Rad, E' vero; 
Zop. Alla pietoſa inchieſta Fg 
To volerò; non dilun 


garti. Intanto 
Modera il tuo dolor; oblia quel nome. 
Rad. Oh dio! Zopiro, il vorrei far, ma come? 


Oh, almen, qualor ſi perde 
Parte del cor ſi cara, 
La rimembranza amara 
- Se ne perdeſſe ancor. 


Ma quando è vano il pianto, 
L' alma a prezzarl' impara; 
Ogni negletto vanto 
Se conoſce allor. 


Zop. Oh, Zenobia! oh, infelici 
Mie perdute ſperanze ? Avrai, tiranno, 
A xxai la tua mercè. Per trucidarti 
Di volo io tornerd. Quel core almeno, 
Quell' empio cor ti ſvellerò dal ſeno. 


Cada ] indegno, e miri, 
Fra gli ultimi reſpiri, 
e La man, che lo ſvenòd. 
Mora; ne poi mi duole, + 
Che à me tramonti il ſole, 
Se il giorno a lui mancò. 
B | SCENA 
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7 Nah a, irrighty 40 fime awe, Gran 
Ponte {ora 4% medeſimo. Vrdeſt in lont ans di 13 


2 a cittd a Artaſſats. Eſercito Parto at- 


ſendato, 42 poi 2 i —_— 


fir. Qual funeſta tragedia.. 


5. 
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Si ſcuopre agli occhi miei 1 vedovo è Ell letto ; 
Sollevata ' Armenia; & > Radamiſto 

L' uccifor del ſuo Re. La mia Zenobia | 
Nel tumulto ſmarrita, 

Dow e? Chi me d' addita? Mit; Il ciel ** 
Conſervata I' avrà. Tir. Ma intanto io 1 
Sempre in queſta crudele 


Incertezza reſtar. Mit. Di lei novella- 


Tra poco ſi ſapra. Penſa per ora; 

Penſa alla tua grandez za. Il vuota ſoglio 
T offron gli Armeni ;; e chiedonarin mercede 
Di Radamiſto t-tapa. Tir. In ogni loco 
Radamiſto ſi cerchi. 2 
Vi ſia ſcorta Mitrane. Invendieato 
Non vuo? che reſti i _ 2 lo, giuro 
Memorabil Vendetta. 
Ch' e dovuta al mio hen, e un Re 1 aſpetta. 
E voi, vumi del ciel, rencete intanto 
Zenobia à voti miei. Voi fol ſapete 
Quante ſmanie il mia bene: 
— dolor mi 18 7 W ms 
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ACT 3 It 


SCENE Ul, XD 


A dh plating watered "Ka the Araxes; on which a 
grand bridge. On the oppoſite ſhore. of the river, 
at ſome diſtance, is ſeen the royal city of Artafſata, 
and the Parthian army encamped, which after- 
wards croſſes the bridge. 


\ 


Tiridates and Mitranes. 

Tir. Vbat a dreadful ſerie preſents iyel⸗ before me 
The royal bed widow'd ; Armenia revolted; the king 
Bim elf murdered by Radamiſtus : my Zenobia loſt in 
the tumult. Where is he I bo will /ſhew ber 10- 

F : 
Mit. Kind beaven ſurely bas preſerved ber. 

Tir. But muſt I ſtill 2 in this cruel uncertainty ? 
Mit. We muſt ſoon hear of ber, Think only at preſent 

ef thy future greatneſs. The So offer tbee 
their vacant throne ; and only af the bead of * 
miſtus for their reward, 

Tir. Search then for Radamiſtus in every corner. G 0 
ye, my friends, and let Mitranes be your guide. 2 * 

royal blood ſhall never pa/s unpuniſhed; 1 ſtwear 
make a glorious vengeance; equal to bis bigb Gate, 
and worthy of my love. Te heavenly powers 5 reſtore 
Zenobia to my vows, Ne, who only know what — 
grief, what 2 woas lor ments my love bus. 'coft me. 


B 2 285 The 


ACT I. 


The innocent turtle, that has loſt ber mate, 
never ceaſes io mourn and lament. And 


perhaps in her language ſhe complains of 


' beaven, and the tyrant laws of love, 


Typus do I mourn, when far from that beauiy, 
whoſe charms enſlaved me. | 


SCENE III. 


Shepherd's cottages, hillocks, and the Entrance a 
ruſtick grotto, | 


Zenobia, and Egle. 


Zen. Do not offer to follow me. My deareſt Egle 
thou haſt done enough for me already, 1 thank thee, 
for thy tender kindneſs. * . 

Egl. How can't thou follow that guiliy buſband? 

Zen. Ab, Egle, ſpeak of a hero with more reſpect. 

Egl. But dar'ſt thou tread theſe lonely woods, where e- 

very ſtep is dangerous alone and belpleſs 


Zen. If I ftay longer bere, my honour and my virtue 

' muſt be expoſed to certain danger. I told thee already, 
that Tiridates, is the young general, who commands 
| | be army, which thou ſee'ſt there encamped ; that he 
once loved me; and met witb the due return * — 
| at 


Ze 


ro I 


_ tortora innocente, 
| A oancy la compagna, 
nte 
7 lagna, « 
E forſe in ſua favella 
Barbaro chiama il ciel, 


Tiranno amore. 


Piango pur 10 cosl. 
Se priva 1 ſguardi miei. 
Colei, 
Che m' invaghi, del ſuo ſplendore. 


S ENA III. 


Capanne paſtorali. Montagne. Ingreſſo di ric 
grotla. | 


Zenobia, ed Tgle. 


Zen, Non tentar di ſeguirmi. Egle amoroſa 
Faceſti afſai ; baſta cost. Son grata 
Al tuo tenero cor. Egl. E in traccia andrai 
D' un barbaro conſorte? Zen. Ah, pid riſpetto, 
Egle, per un Eroe. Eęl. Ma ſenza gu ida, 
Sola per queſte ſelve, e intanto riſchio. Ty 
Zen. Se pit qui reſto, a vero riſchio eſpongo 
La gloria mia, la mia virtu, IT“ ho detto 
Che il giovinetto duce 
DelP attendate ſchiere, 
Che da lungi rimiri, E Tiridate 5 


\ 


ATION D 

Che m' amd; che Þ amai ;. ch' alle mie nozze 
Aſpirò, le richieſe 3 e che ritorna, 
Ag! Imenei promeſſi; e che mi trova 
Spoſa di Radamiſto. Or di, poſs? io 
Eſpormi a rimirar l acerbo affanno 
D' un Prence fi fedel? Che tanto amai, 
Che tanto il merito? Che forſe al ſolo 

_ Udir, che d' altri ſono... . Amica, oh dio | 
Prendi un ampleſſo, e reſta in poce. Addio, 


Refta in pace, e gli aſtri amici, 

Bella ninfa, a“ giorni tuoĩ 
Mai non ſplendano infelici. 
Come ſplendono per me. 


Grata a' numi eſſer tu puoi; 
Che naſceſti in umil cuna. 
Ohl di ſtato, e di fortuna, eee 
Poteſs? io cangiar con te [ Parte. 
Egl. Miſera Principeſſa! Ah quanta pena | wa 
Provo per lei! D' un corriſpoſto affetto jp 
Sperò guſtare le doleezze, e prova; 
In vece del piacer tormento al core. 
Strana mercede a chi ti ſegue, amore 


Non cherchi innamorarſh | p 
Chi lacci al cor non ha. l 
In van voi piangerete, | 
Allor che non porrete 
Tornar in liberta, 


SCENA 


3 


7 
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"&-C!T2> R T2 
That he fought to «wed me; and demanded me in mar” 
riage; this inſtant returns to claim my promis'd Vows» 
and finds me now the wife of Radamiſtus. Tell me 
then, could I behold the violent grief of à Prince ſo 
faithful, whom I loved ſo:much, and % ' fo. mucb 
Aeſerved my love who perhaps at the bare bearing 
that I am another Alas, my friend, let me, em- 
bra e thee once, and then farewell, 


Ke bb epd rand ee 

pitious ars ſhed their beſt influence on 

bee, betier far than they hade done on 
me. 


Thou ought to be BORED 10 the Gods, 0 
was born under an humble roof. Ob! 
could I change my tate and fortune with 
bine / [Exit. 


Egl. Ob! unhappy Princeſs ! How much 1 1 fel for her? 

ben ſhe boped to taſte the ſweets of a mutual lone, 
ber poor heart muſt prove the ſad reverſe of grief and 
forrow. O love, how l do 7. thou Ks 
thy volaries ! 


Ze ubo are free from love, avoid its chains. 
Tears will nat enabie you bo recover your , 
176 W . n . 
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SCENE IV. 
Zienobis alone, looking round the ſtagez then Tiri- || 2 
dates, and Mitranes, On their coming, Zenobia 
retires aſide. 


Zen. Radamiſtus, my buſband ? where art thou ? 1 
- ſurely ſaw him, and followed bis very footfteeps. My 
buſband, I ſay, where doſt thou wander beedleſs 
of thy fteps. Proteft him Heavens from all impend- 
ing dangers! Ab! Tiridates ? O loſt Zenobia ! what 

a meeting this ! bide me from bis V gun, ye bollow 

rocks, till be be paſſed. 4 

{She hides herſelf i in the grotto, I _ 

Tir. Speak, Mitranes, without diſguiſe, all that bas Tir 
bappened. Kill me at once, or give me comfort. 
Where is Zenobia ? Where is my _ treaſure ? 
Bring ſt ibou any lidings of ber ? 

Mit. Ob ! Ti ridates ! - 

Tir. Speak out. M bal cruel filence! Ewe no one what 

i, become of ber? aud where 201 bas bore t ber. 

Mit. Aas *Tis 100 cel! known > 
Tir. Say what. | W Mit 
Mit. Sbe is no more. | | 
Tir. Woat ? Ye ſacred powers of beaven ! © Tir. 
Mit. Slain by the hand of Radamiſtus — 

Tir. Ab! treacherous, inhuman, barbarous wrelch ! 
Help me, I pray thee—ſHe leans upon a tree.] 

A freezing cold — A heavy band—— My beart op- 
prefſed—— My eyes grow dim. 

Mit. Help us, ye Goas ! | 

Tir. Leave me, my friend, leave me io my ſorrow. . 

Mit. I cannot leave thee thus diſtreſſed. 2 Ie + 

| i A . 


T 
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Zaaslia Wa per la ſeena; poi firidatt con Miz 
trane, al Asse de Re Zenobia þ rilira in diſ- 
par te; 5 


Len. Badens ? Ove andd ? Conſorte ? I vil, 
Tornai ſull' orme ſue. Spoſo ? Ah, per dovs 
Sconſigliato © aggira ? In tanto riſchio. > 
Cuſtoditelo, o Dei, Vien Tiridate. : 
 Miſeta me! Che incontro Il cupo ſend 
Di quei concavi ſaſſi 
Al ſuo ſguardo m' aſconda, infin che paffi. 
[Ci cela nella groi id, 
Tir. Pitt non tacet; Mitrane z - 
Dimmi; che fü? M' uccidi, o wi cofſak. 
Zenohia, il mio teſoro, 
Dov? &? Ne rintracciafti 
Qualehe novella ? Mit. Ah, Ticidaw: m8 
. Patlay 
Che filenzio ctudel Qgnune ignora 
Che fd di lei, dove il deſtin la porta? 
Mit. Ah; pur troppo fi ſa. Tir, Che avvenne? 
Mit, E morta. 
fir. Santi numĩ del cel! Come? Mit. Trafitta - 
Per man di Radamiſto. . . . Tir. Ah, fcelleratog. 
5 Inumano, crude l... Deh mi ſoccorr - 
4 [S' appoggia'ad 8 Mitrant lo ſaccorre, 
mY Un freddo gel... una peſante'mano... . , 
Sento —— il cor... agli occhi miei. 
Manca. . il lume. .. del di. : 
Ait. Configlio, o o Dei. 
7. Laſcitmi, amico, al mio dolor. Met. Non deggio 
iis ral fata laſciarti, = 


2 


N 


5 TT O I. 


. Lafciami per pieta, Mitrane, ah parti. 
8 Dunque è morta Zenobia? E tu reſpiri 5 
Sventurato cor mio? Perchi? Che ſperi? 
Zenobia, la mia vita, E morta ? Il mondo 
E perduto per me. No, ſtelle ingrate; 
Dal mio ben non ſperate 
Dividermi per ſempre. Ad onta voſtra 
Ne” regni dell' oblio 
NM. unira queſto ferro all idol mio, 

Ts la pats, 


3s 2 Obime ? Tir. L' onda fatale 
Deh non varcar, dolce mia famma, aſpetra, 
Che Tiridate arrivi. 9 


Ecco. £5 | 
| [Mentre T7 77 rillats vals fig Zenobia lo trat 
Iiene, gli toglie la ſpade e vuol partire. Ti- 
ridate la ſegue, e Zenobia n in atto ui 
_ ferirfilo fa arreſtare. Zi 
Zen. Fermati. Tir. Oh Dei! Zen. Ferthati, e vivid T. 
Tir. Zenobia, anima bella. Ze 
Zen. Guardati di ſeguirmi; io non fos quella. Di 


Air. Ma poſſibil none, Zen, Reſta, o mi ſveno. Le 
Tir. Eterni Dei, deh. .. Zen. Se t' innoltri un paſſo Ti 
Su queſto ferro 1 io m abbandono. 
Tir. Ah ferm 
| WP allontano, ubbidiſco. Odi, ove vai £ 
Zen. Dove il deſtin mi potta. 
Tir, Ah, Zenobia crudel] Zen. Zenobia © & morta. 


Ah ſi cath. ... onor mi grida. 
Ah, fi vada. . il pie non ofa. 
Che vicenda tormentoſa 
Di coraggio, e di vilta, 


P.late 


£855.54 8 Is 
Tir. If thou baſt. any pity, leave me. Line me T ſay, 
Mitranes. [Exit Mitranes,] And is Zenobia dead ? 
and do'ſt thou yet beat my beart? For whom ? What 
are thy bopes ? Zenobia ; my life is gone ? Then all 
. the world is loſs to me fy No; ye cruel ſtars, do not 
 #hink to part me from my love or ever. [He draws 
his ſword, ] Zis, in ſpight of you this ſword ſpall ſoon 
reunite me to my idol, among the happy ſhades. 
Zen. O Gods! ; 
Tir. Stay, my love, do not yet croſs the fatal fream 3 2 
till thy Tiridates comes. 1 come. | ; 
I Tiridates offers to ſtab himſelf, Zenobia pre- 
vents him, and takes his fword from him, 
offering to go. Tiridates offers to follow 
. her, and ſhe- with great b offers to 
% fiab herſelf if he ſtirs. | 
Zen, Held thy band. 
Tir. 25 ee, y Powers | 
Zen. Hold thy hand, and live. SALE 1 a 
Tir, Zenobia ? My dearef 1c — 
Zen. Be aware of Following me. 7 am not her yon think. 
Tir. That cannot be, | 
Zen. Forbear, I ſay, or 1 will kill myſelf. 
Tir. Ze eternal Gods! What ———— 
Zen, If thou advance one ſtep, I fall upon this fo 
Tir. Hold, bold. Dll obey thee, and leave thee, But 
. ſay, where art thou going ? 2h; 
Zen. Whether my deſtiny will lead me. 
Tir. Cruel Zenobia ! 
Zen. Zenobia is no more. 


If 1 . furbide—if Igo -m 
feet ao not dare. Ob cruel choice, *twixt 

Fat fear and courage 
| C 2 Grant, 


a» Grant, ye gods, my ſoul may be. divorced from 
bi breaſt, for long emugb 1 bave been 
-- {be ohe of your bas. ' [Exit, 


- ir. Princeſs, my idol, bear me—7+ beavens } What 
wile 1 do? I neither dare to follow, nor ſtay bebing, 
This is my torment ; this my real grief. Te beaven- 
powers, affit me. Your pity, or your counſel, 1 
nom not where I am. How ſuits this cruelly with 
ber former tenderneſs'? Doth Zenobia 'bate or love 
me? Why hbould ſhe then preſerve me? If ſbe loves, 
=: by on ſbe fly me? I almoſt-doubt that I am de- 
 _ ,- ceived. No; 1 am not deceived. Ye ſweet and 
lovely eyes, are bers alone, whom'1 adore, Te, alone 
can raiſe the motion which in my beart I feel. For 
gever did my ſoul give his affettions up, with ſuch do- 


| Mninion io any, but thoſe lovely eyes. 


know you, lovely fart, by thaſe beating throbs 
of love, which ye raiſed within my breaſt. 


F am not deceived, ye are the ſame. I bea- 
your Image in my breaft ; nor would ye be 
Hofer f bright mere yr mt the of et 


Fhe End of the firſt AR. 
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NMaate, o dei, che fi divida 85 
| L' alma omai da queſto petto, 
Abbaſtanza io fui l' oggetto 2 
Della voſtra crudelta, [ Parte. 


Tir. Principeſſa, idol mio, ſentimi,. . . Oh ftelle ! 
Che far degg' io? Ne ſeguitarla ardiſco, 
Ne trattenermi ſo. Queſto è tormento ! 
Queſto è vero dolor! Numi del cielo, 
Aſſiſtetemi voi. Pietà; conſiglio. 
Non fo più dov' io ſia. Come & accorda 
Con quel rigor la tenerezza antica? 
M od Zenobiax o m' ama ? 
Se m' odia, a che mi falva ? 
Se m' ama, a che mi fugge? Io d' ingannarmi 
Quaſi dubiterei.. . . No, non m' inganno. 
Voi begli occhi amoroſi, | 
Siete quei del mio ben. Voi ſol potete 
Quei tumulti che ſento, 
Riſvegliarmi nel cor. Non die queſt* alma 
Tanto dominio in ſu gli affetti ſuoi, 
= Care luci adorate, altro che a voi. 


ws. 


„ %% BED. = q 


* 
* 


By Poi conoſco, amate ſtelle, 
A quei palpiti d' amore; 
N Che ſvegliate nel mio ſen. 
Non m' inganno, ſiete quelle: 
N' ho Þ immagine nel core, 
Ne ſareſte cosi belle, 
Se non foſte del mio ben. 


T Nie tell atto prime. 
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7 iridate, e Mitrane, con numeroſo ſeguito. 


Tit. 


A s ' io ſteſſo la vidi. In queſto loco 
L* co le parlai. 
Mit. Speſſo gli amanti 
Sognano 4d occhi aperti. Tir. lo non ſognai. 
Zenobia è in vita. Ancor per queſte ſelve 


Certamente & aggira. 
Vanne; la troverai. Mit. (Numi! Delira, 


Di ſua vita pavento.) Tir Ancor t' arrefti ? 


Deh parti per pieta. Mit. Ma Prence, in queſto 


Stato fe © abbandono, 


Di me che fi dira? Tir. Son ſtanco al fine 


Di più garrir. Corri, vola, t' affretta : 


* Mit. 


E il mio comando i in ubbidir riſpetta, 


Ct ic io parta ? Mͤ' accheto ; 3 
Riſpetto il comando, 
Ma parto tremando, 
Mio prence, da te. [In atio di — 


Tir, Sentimi ; non partir. Ah quale affanno, 


Giuſti numi, ho nel ſen! 10 teco voglio * 
1 


A & T II. 


SCENE I. 
Tiridates, and Mitranes, with a numerous guard. 


Tir. LY if 1 ſaw her myſelf ; Theard ber, and 
ſpoke, to her. 

Mit. Lovers are apt to dream, even 3 awake. 

Tir. I did not dream, Zenobia is alive, and ſurelß 

wanders through this wood. Go, thou williſt nd 
her. | 

Mit. Ye Gods ! he raves. 1 fear even for his life. 

Tir. Do'ft thou ſtay yet? Go, if thou pity'ſt me. 

Mit. Ab, Prince; ſhould I leave thee in 25 condition, 
what would be ſaid of me ? | 

Tir. At length I am wearied with this fruitleſs talk. 
Haſte, run, fly ; and let ih obedience ſbeto thy re- 
gard for my commands. ; 8 


Mit. Muſt Igo? In filence 1 obey, thy orders 1 
revere. But trembling yet, O Prince, 1 
Part from thee. [Offers to go. 


Tir. Hear me, do not go yet. O Gods ! What ſorrow 
lodges in my breaſt ! With thee I'll go to ſearch 
Zenobia out; at ber feet Il die of love. 

Mit, 


Mic. IRS + — me as mad as hit, r. 
member ber command#to ſhun her preſence. 
Tir. "Tis true. Ye ſtars! What cruelty ! I find 10 
ret. Within that cot, my friend, Dl wait for ty 


return. 
Mit. I am afraid, my lord, my foarch will be in =" I 


Tir. Cruel Mitranes + H hat have 1 done L r. Ds 


not at leaſt rob me of my hopes. 
: *. Thou know wht — that ry 2. error Hen 


Nie. I know not 7 bope with 1 dur hnow 
of Oe twill keep 4 unhappy woreich 


I know that even 1be dream of whet we love, 
relieves the ſorrows of an aching beart. 
I Mitranes exit with all the guards, and Tiri- 


dates goes int the Cottage, _ 


8 C E N. E 1. 
Zenobia and Egle. 


| Zen. My friend, go, ſeek him, and bring him to me. 
Tuben it know my bufbgnd by the marks, 1 gave thee. 


Null they return 55 Tl hide me in thy cottage. 1 


tremble left I meet with Tiridates. 
2 1 met bim, and was ſtruck with admiration, Ob 


what lovely looks! What gentle ſpeech ! 


Len, 


— 


OA 470 n. 


Di Zenobia certar ; a? piedi ſudi, 

Bramo morir d amor. Mit. Giacche pretendi, 

Ch? io deliri con te, rammenta almens, " 9 

Che la preſenza ſua : | 

T' impoſe d' evitar. Tir. E. vero. Oh delle! 

Che crudeltà ] Non trovo pace. Amico, 

Entro qualla capanna il tuo ritorno * 

Aſpetters. Mir. Signor, temo che ſia | 
Vana la cura mia. Ti. Crudel Mitrane, * | 

bs OE Deh la ſperanza N 
on mi togliere almen. Mit. Speſſo la ſſi 5 

Principe la va coll” f r — 1 . 


Nr. Non ſo ſe bs ſperatiza 

Va coll i — unita, 
So che mantiene in vita 
Qualche infelice almen. 


do che ſognata ancora 
Gli affanni altrui riftara 
La ſola idea dita 
Del ſoſpirato 

{ Mitrane parte col fran e Tiridate entra 
nelle capanna. 


S ENA II. 


Zemobie, ed Egle 


FATE 'Yanne, cercalo, amica; 5 

Guidalo a me. Conoſcerai lo ſpoſs'*& + 

A' ſegni, che ti diedi. In fin che torni; 

M' aſconderà la tua capanna. lo treſo 
D' incontrar Tiridate. Egl. In lui m' — 
Stupida I ammirai, Che dolci ſguardi ! - _ 

<a D 1 


— 


a AO Ul 
| Che favella gentil! Zen. Non giſvegliare + 
TP nel mio cor. W 
0 3 
La legge del tacer. Bel. Volends deen 
Tradirti non potrei; | 
Son muti a luz, vicin 1 labbri ne 
Zen. Deb non tardar. Perdona 
*\:: intolleranza mia... Eph Parto 3 8 accheta z 
E penſa al tuo ripoſo ; - 
In breve torners qui phe tuo ſpolo. - 


* EO Oh cho folic pianti? | 

Che amabile martir ! 
Pur che ſi poſſa dir 
Quel core c mio. 


OY 
9 


% 
Ef S&' * 


Di due belle Alte amanti 
Un' alm allor fi fa, 
Un' alma che non ha, 
Ch* un ſol deſio. 
[Egle parte, e Zenabia vo ber entrare 
neue rene. Wer 1s 


SCENA III. 
nl © — 


Zencbio, 0 Ti 2 al 2 


Zen Infelice, che onto?” | 
Tir, Ah Principeſla, KR; aten ents 7 no 
Senti: Or mi fuggi i in van. 
NV | Zen, Pema ſeats, 
7 7. Ah - ET Zenobia, 142 11 $191 
Sei tu? Son? io?\ Cos m' accogli ? E' queſto, 
2 adorata, 3 dolce iftagte,” 


Che 


* 


\ 


Zen. Raiſe not this war within i 1 e gone, 3 
and ſhould'ft thou again meet Tiridates, obſerve ns 
ence. 

Ea Were 1 willing 70 betray thee, yet I could not. | 
My lips are filent when I am near him, 

Zen. "4b, ay no longer. Pardon my impatience. » 

Egl. Pll go; compoſe thy mind, and think of tby own. 
peace. Svor with thy huſband PII return. | 


How happy are the tears, bow > Heuer the 
| pains, when one can ſay, that beart is 
mine, 


Is then two loving ſouls are e blended Fr 
lo one, and then that ſoul can never 
have but one defire alone. 


[Exit Egle, and Zenobia offers to 
80 into the cottage. 1 


i 


SCENE I 


Zenobia, and Tiridates in the cottage. .. 


Zen. Ob heavens ! Tiridates, again? 

Tir. Hear me, Princeſs, In vain doſt thou attempt 
to fly me. 

Zen. Come no farther, and I will bear thee, x 

Tir. Oh Zenobia ! Zenobia ! Art tbou Zenobia ? d 
I Tiridates ? Is it thou, that thus receiveſt ne? L[s 
this my lovely Pris ceſs, the bappy * which I 
fo a £ have e 1 * © 1 

D 2 | en. 


25 | ACT n 
n. Since, then theu doeft compel! me thus | to fy 
Tir. I doth diſpleaſe thee then <= 
Zen. Nes, it doth diſpleaſe me. Hear me then ;, and 
| give me a proof of thy virtue. My aeftiny fevers 
me from thee for ever, Never ſee me more. 
Tir. Muft I then no longer bop 
Zen. There is an end of hope. (Offering to go. 
Tir. Ob, cruel, cruel! Can, — 
Zen. Prince, adieu. 
Tir. 71 el, wheref, 3 
Ten. Icannot. 

| Tir. H ear then Me. 
BM . 1 muſt not. 5 
An 1 then grown ſo odious, bat thou — my 7 
Ai ? 7 
No, Prize; wer't thou odious to me 1 might flay. 
1 dread thy preſence, Alas! Perceiveſt thou not 
© that whilſt 1 look on tbee. And when I call to 2 
mind Leave me, I conjure thee, by that very en- 
der love, which once united us; by that generous 
that animaties ibee; by theſe tears, which now 
* forceſt from me. Leave me, fly "me, ſous 


Tir. f. Muſt T ne&er ſee hs more? 
Zen. Never; if thou regardef ought, my bonour and F 


my happineſs. 
Tir. Ob, cruel Sentence. / Barbarou law ! 


Zen, 


Ti 


Go; take comfort. Farewell. And Ze 
—_ from me at leaſt enjoy more happy 
95. | 


Tir, 


BEER Þ no ER 
- Che tanto ſoſpirai ? Zen. Giacche m' aſtringi, 


nor, teco a reſtar. 
W Tir. Pungue ti ſpiace, ,. . 


Yew. &, mi ſpiace eſſer teco. Odimi, e dammi 
Prove di tua virtũ. Da te per ſempre 
Mi divide il deſtino. Agli occhi miei 
Non offrirti mai 5 
Tir. Dunque io non deggio | 
Ma pid ſperar. © » © 0 : 
Zen. Che piu ſperar non hai, 
Riſoluta ia atio di pariire. 
Tir. Barbara E puoi cosi. 
Zen. Prineipe, addio. 
Tir. Ma ſpiegami. Zen. Non poſſo. | 


Tir. A Zen. Non deggio. 
Tir. Odiarmi tanto J 


: Fuggi dagli occhi miei! 
Zen. Ah Signor, ſe io t' odiaſſi, io reſterei. 
Tiemo la tua preſenza. Oh dio non vedi, 
Che innani a te: Che rammentando. ,. Ah parti. 
Te ne prego, Signor, per quello iſteſſo 
Tenero amor, che ci lego; per quella 
Bella alma, ch“ hai nel ſen; per queſto pianto, 
Che mi sforzi a verſar; laſciami, fuggi, 
Evitami, Signor. Tir. E non deggio 10 
Rivederti mai pi? Zen. NS, ſe la pace, 
No, ſe la gloria mia, Prence, t* è cara. 
Tir, Oh barbara ſentenza s Oh legge a amara ! 


Zen, Pa; ticonſola; addio : I 
X E da me lung i almeno 
Vivi pid lieti di. 


30 „ erer 
Nr. Come? Tiranna? Oh Dio 
Strappami il cor dal ſeno, 7 
Ma non mi dir cosi. 1 ; 
n. L' alma gelar mi ſento. 
Tir. Sento mancarmi il cor. 
4. 2. Oh che fatal momento! 
2 Che sfortunato amor? 
8. 2. Queſto E morir d' affanno; 
| Ne quei felici il fanno, 
Che si penoſo ftato 
Non han provato ancor. 


SCEN A IV. 


Rovine, viſta di mare. 
Radamiſto, e Zopiro. ä 
Rad. Oh Zenobia crudel. . . . Zop. Si, Radamiſto; 


Io ſteſſo udii celato | | 
La tua ſpoſa infedele a Tiridate | 127 
Parlar d' amor. Rad. Baſta, Zopiro, io volo : 
A trafiggergli i} ſen. [In atto di partire. 


| Zop. Ferma: Fia meglio | 
Seguir il mio penſier. Un finto meſſo | 
A nome di Zenobia, in loco aſcoſo 
Trar lo potra : Noi trucidarlo. Un ſegno 
Acerediti I invito. Rad. Eccolo: prendi 
Queſt' anel di Zonobia. Zop. Or vanne; aſpetta ] 
Dove pria t' incontrai. Modera intanto . 
L* impeto del furor. . 
Rad. Lo bramo anch' io; A. 
Ma non fo contenermi. Ah tu non ſai, 
Qual fier veleno ſia 
In un amante cor la geloſia. 
| darebbe 


Ob one not ! Hapleſs 1557 [ 


ACT HI. 7 


How ryan) ? Alas! Rather tear ny heart © 
from aus my boſom, than cell me thus. 3 


My ſoul freezes. 
My beart faints. 


Thus it is to dis f ſerroto; and only ſuch, 
2wh9 feel theſe cruel pangs, cas Jacke i 
_ what we feel. 


* 


SCENE lv. 


= 


Ruins, and 4 view of the {cas 


Radamiſtus and Zopirus, 


Rad. Crue! Zenobia ! | 

Zop. Yes, Radamiſtus. I myſeif unſeen overbeard * 
faithleſs wife, talking of love to Tiridates. 

Rad. Enough, Zapirus. Myſelf n Ay and pierce bis 


Bear:. 
Zop. Hold. Rather follow 


[Offering to go. 
my aa A feigned 


meſſage might draw bim to ſome hidden place to meet 
ZLenobia ;, there we may kill bim. Beiter if ſome 


token give credit to the meſſage. 
Rad. Here, Take Zenobia's ring. 
Go thou and wait, where firſt I met thee, In 
the mean time reſtrain thy boundleſs anger, 
Rad. I would, but cannot alas | Thou Eule kom 7, 
what bitter pains the jealous lover r feet. 


Zop. 


Pleging 


_ Pleaſing 2 be the pains of ok could love 
be free Men 9 


be damn d themſelves endure 8 not a more 
cruel puniſoment. 


3 V. 


Zopirus, then Zenobia. 


Zop. N. O Pe. vifory! My rivals both fall fal ; and 
ſhall quietly poſſeſs Zenobia. But is it not ſhe 

ibat comes? How opportunely ! I bave a lie ready. 

' Princeſs, I was juſt looking for thee, 

Zen. And I do ſeet my buſband. 

Zop. To find him, or 10 loje him, . 

— What? © 

op. Hear me. I mal incvitab;y kill either 2 
tus, or Tiridates. | | 

Zen, Alas ! | 

Zop. Altend. The firſt is in m y power 3 toe ad with 
this ring of thine for token, wil ſoon be brought into 
tbe — ibat's laid for bim. My will depends on 
thine. 


| Zen. I beopraly powers ! np 
Zop. Rejolve. * 


5 Zen. Ze Gods aſſiſt me. 


Zop. Determine ; or I go. | [Offering to go. 
Zen. Slay. HA 


Zop. 


*. 


r 34 
Sarebbe nell' amar 
Soave il ſoſpirar, 
Se non veniſſe ognor 
In compagnia d' amor 
La geloſia. 


Non han Þ alme dolenti 
Ne regni dell? orror 
Pit barbaro dolor, 
Pena pid ria. 


SC ENA V. 
Zopiro, poi Zenobia. 


Zop. Oh che illuſtre vittoria ? I miei riyali 
Trucidati ſaranno; ed io tranquillo 
Zenobia acquiſteröb. Ma non e quella 
Che giunge? A tempo. Una menzogna ho in 
mente. 8 a 
Ah Principeſſa, apputo 
lo cercavo di te. Zen. Del mio conſorte 
Or vado in traccia, Zop. II perderlo dipende, 
O trovarlo, da te. Zen. Che ? | 
Zop. Senti. Io deggio 
Inevitabilmente o a Radamiſto | 
Dar morte, o a Tiridate. Zen. Ah! 
 __ Zop, Taci. Il primo 
E' in mio potere, e altro 
A nome tuo con queſta . 
Gemma per ſegno, ove l' inſidia & teſa 
Tratto in breve ſara, L' atbitrio mio 
Dal tuo dipendera, Zen. Numi! Zop. Riſolvi. 


Zen. Aſſiſtetemi, o De, Zen. Decidi, o parto, 


[ atio di partire; & arreſta un poco diſcato. 
op. Fermati. 20%. Un ſolo iſtante 
E Non 


| AS x0 it. 
Non mi lice reſtar. ON uno, ol' altro 
Deve perir. Zen. Dunque ru .. . Oh dio? 
Dunque ſalvami.... Zep Chi? 

Zen. Salvamĩ entrambi. 

Zop. Addio. Tu mi deridi. A mio talento 
Riſolverò. Zen. T'arreſta. Oh Dio ! * 

Zop. Parla. Zen, Salvami entrambi, 
Se pur vuoi ch? io ti debba il mio ripolo ; 
E ſe entrambi non puoi, ſalva il mio ſpoſo. 


Zop. Salvo tu vuoi lo ſpoſo? 
Salvo lo ſpoſo avrai: 
Laſcia del tuo ripoſo, 
Laſcia la cura a me. 
I dubbj tuoi perdono: 
Tutto il mio cor non fat ; 
Ti ſpiegherà chi ſono 


Quel ch' io farò per te. [ Parte, 


SCTENA VI. 
Zenobia. 


E vivi, e ſpiri, e pronunciar poteſti, 

Donna crudel, si barbaro decreto 

Senza prima morir ? Dunque . . . Che dici, 
Folle Zenobia ? Il tuo dover com apiſti, 

E ti lagni? E ne piangi? E ver; ma intanto 
Muor Tiridate. lo lo condanno ; e forſe 
Or chiamandomi a nome, il petto incrme 
Eſpone a” colpi, or P ultimo reſpiro. 

Ferma, crudel, che fai? Ferma, Zopiro. 
Non ode ÞP inumano. 

Il colpo gia vibro., Mi ſento, oh ſtelle! 

Le Chiome ſollevar. Balena il cilo: 


Vacilla 


4 


ak Ak kn iokis 


8 ACT 8 


Zop. 1 cannot ſtay a moment longer. One of the two 


muſt die. 


Zen. Die then———< Alas ! _ — — 


Zop. Mbo? 

Zen. Spare them both. 

Zop. Thou mock'ſt me. Adieu. I will rejaive myſelf. 

Zen. Stay. Ye Gods ! Zopiru. | 

Zop. Speak. 

Zen. Spare them both, if thou would'ft have me a debtor 
to thee for my peace; but if thou can'ſt not both, 
ſpare at leaſt my buſband. 

Zop. ' Wouldſt thou bave thy buſband live? be 

5 ſhall live, leave io me the care of thy 
repoſe. 

J excuſe thy doubts ; thou know'ſt not my 
whole heart; but what I do for thee, 
will ſoon inſorm thee what 1 am, | 


SCEN E VI. 
Zenobia. 


Do'ft thou live? Do'ſt thou breaibe ? How could 
«tbou, cruel woman, pronounce ſo barbarous a decree, 
and not die inflantly ? Then I bat didſt thou ſay 
diftraied Zenobia? Thou baſt done thy duty, and ſtill 
tbou weep'ſt, and mourn'ſt ? Nis ſo ; but Tirtdates dies. 
Myſelf condemned bim; and now perbabts, my name 
on his lips, he offers bis deſenceleſs breaſt to his mur- 
derer; and breathes his laſt——Hold, bold thy band, 
cruel Zopirus. What would'ſt thou de? Do'ſt 2 
not bear, inbuman wretch ? His arm is lifted up ! 
T feel, ye ftars ! my hvir to tand an end. Tha bea- 
ven is ligbiening — The earth ſhakes The day is 
E 2 — 


a 8 ACT II. 

'  darken'd. My feet bardly can ſupport the burthen of 
my ng Rake, C old drops of ſweat overflow 
my breaft ! Wreiched ! What Gall 1 do? Let me 
fy. O Gods! What do I ſee ? It it Tiridates, who 
 reeking in bis blood. Bebold, ye barbarons Gods, 
behold your cruelty accompliſhed, Unhappy Tiridates! 
My beloved ſhade! I am diſtreſſed enough. Ab! 
leave me, leave me, and croſs the fatal ftream. If 
thou flill ſtay'ſt, and wander i near me, thou do / but 
increaſe my ſorroto and my torment. 


Shade, deareſt lovely ſhade ; go and deſcend in 
peace lo the Zb/, an fields, 


| Wretched that 1 am ! The more my grief increaſes, 
the more 1 bear the diſmal voices, that upbraid me, 
Ceaſe then to ab me to the beart. Speak to me no 
ws: je dreadful phantoms. Alas ! leave me to myſelf. 


Ab ſpeak. to me no more, your accents are too 
cruel for my ear. Alas! I underſiand 
you ; tell me Hi my love is dead. 


I know, that dare foul bas breathed bis laſt, 
T ſee Bis blood pouring on tbe ground, 1 feel 
tbe firoke by wy be fell. 


The End of the ſecond AR. 


ACT 


AT T O II. = 8 
Vacilla il ſuol : $* oſcura il giorno. Al peſo 
Delle membra tremanti il pie vien meno; 
E un gelido ſudor m' innonda il ſeno. 
Miſera? Che farg? Fuggaſi. Oh Dio! 
Che veggo ? E' Tiridate, 
Che grondante di ſangue Ecco compita 
La voſtra crudelta, barbari Dei. 
Tiridate infelice? Ombra diletta? 
Varca di Lete P onda. A me d' i intorno 
Se pi reſti, o t* aggiri, 
Accreſci ihn mio dolore, e i miei martiri. 


Ombra cara, 3 diletta 
D' Ackeronte all' altra ſponda 
Vanne in pace a ri ipoſar. 


Ma infelice che ſon ? Pit che m- ' affanno, „ 


Più ſento contro me le meſte voci. 
Den finite una volta 

Di trafiggermi il cor. Più non parlate, 
Imagini funeſte, o Dio] ceſfate. 


Deh tacete, che forſe parlando. 

_ Men pietoſe, più barbare ſiete; 
Ah v' intendo, tacete, tacete, 
Non mi dite, che il tido mori. 


85 che ſpira quelP alma s: cara, 
Veggo il ſangue che tinge quell ara, 
. Sento il ferro, ch? il ſen gli ferĩ. 


Fine dell atio. ſeconds. 
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ez) 
AT T O III. 
SCE NA I. 


Callin; paſtrali. Abt Ingreſſo diruſtica 
| Er ola — | 


Radamiſto, 1 | Egle. 


\UTTIqI adeſſo deteſto 
Tutti i ſoſpetti miei. ‚ 
Egl. Siam giunti : : Attend : : 

Vado Zenobia ad avvertir. 

+> LER entre . capanna, e torna. 

Rad. M' affretto 

Impaziente a rivederla; e tremo _ 
Di preſentarmĩ a lei. £9. Zenobia è altrove : 
Non la ritrovo. Nad. Oh ſtelle! 

3 Egl. Io traccia forſe 
Andra di noi. Non ti ſmarrir. Ritorna 
Nella valle naſcoſta. E' periglioſo 
Queſto luogo per te, Rad. Che pena! oh Deil 
Egle gentil tu ſai, quanto io ſoſpiro 
Dt morir a“ ſuoi pie; quanto a vicenda 
Il rimorſo m' agghiacci, e amor m' accenda. 


Giuſto amor tu che m accendi, 
Mi conſiglia, e mi difendi 
Nel periglio, e nel timor. 


AAT MI. 
SCENE I. 


Shepherd's cottages. Hillocks; and the entrance of 
| a ruſtiek grotto. 


Radamiſtus and Egle. 


Rad, LL my paſs ſuſpicions I deteſt. 

Egl. Here is the place; ftay till Igo io giue 
Zenobia notice. [Eg]. goes into the cottage, 

and comes out again. 

Rad. I am impatient to ſee ber again, and yet I dread is 
meet ber, 

Egl. Zenobia is gone away. I cannot find ber. 

Rad. Ze ftars ! 

Egl. She is gone perhaps to ſeek for us. Do not you wau- 
der out of the way; but return to yon retired vale, 
This place might be dangerous, 

Rad. What torment! Ye Gods ! Thou know'ft, Egle, 
thou know'ſt, how much I burn to die at her feet; and 


bow leve and remorſe raiſe and damp my hopes. 


Juſt love, "tis thou who firſt me, be then 
my guide, and my defender, ey tbeſe 
fears and dangers. 


1 
Ton "I 
a - 
% » 
„* * 


Tir. Let the villain die inſtantly. 


3 
| 
| 


ier m. 


\ Thou. art the only cauſe if all my | pleafu 1 

and my pain; thou only can't; aſſiſt the 

pom lover againſt hate and rage u- 
nile 


SCENE Il, 
Eple, then Tiridates and Mitranes, 


ol. 1 have ſought ber every where in vain. 


Tir. Kind Egle, can 7 thou give me any lidings of Zenos 


bia ? 
Egl. 1 Prince=—Know—(WWhat can I ſay ?) 
Mit. Heaven hath favour'd my enquiries, Radamiſtus 
it thy priſoner. 
Egl. Ze Gods ? 


Tir, How * 
Mit. But now, the traytor, near this very PRs fell into 


th: hands of my guards, 


— 


Evol. Be not cruel to the 8 


Tir. Vbat moves thee thus to intercede ? Zenobia Bas 


been wrong d. and ſhall bave ber revenge. 


- Egl. If thou lov}? Zenobia, ſpare Radamiſtus. 


Tir. Heavens ! What ſa) y. thou ? Explain. Per- 
chance the loves bim ? 

Egl. She——1f thou would'ſft——— 1 Ho- Lay 
too much 


Tir. Alps ! Thou art ſtrangely perpl- xed. Pray tel me, 


gentle ſber berdeſs, all thou noweſt. 

Egl. Jcan no more. I bave ſaid tos mucy already. 

Tir, Alas ! What cold hand preſſes on my beart ? Was 
then Radamiſtus my rival? 7 ormenting doubts ! 


Farewell peace of mine. 


8 1 


Tir, 


'\ ME T O III. 
La cagion ſolo tu ſei 
Del mio ben, de' mali miei, 
Tu ſet guida 
All” alma fida 
Contro il barbaro furor. 


SCENA II. 
Egle, poi Tiridate, indi Mitra, 


Kel. Vano è cercarla altrove. Tir, Egle corteſe, 
Di Zenobia novella ' 
Mi ſapreſti tu dar? Egl. Io....Prence....Sappi.... 
(Che poſſo dir ?.) Mit. Signor, le mie ricerche 
Tl cielo ſecondò. Tuo prigioniĩero 
E' Radamiſto. Egl. Ohime! Tir. Come? 

- Mit. Poc' anzi, 
Non lontano di qua, ne miei ſeguaci 
S' avvenne il traditor. Tir. Fra pochi iſtanti 

| [v atto di partire. 
Morra l' iniquo. Egl. Incrudelir non devi 
Contro quell” infelice. Tir. E chi ti muove 
A parlarmi cosl ? Zenobia è offeſa; 
Vendicata ſara. Egl. S' ami Zenobia, 
Radamiſto riſpetta. Tir. Oh Ciel! Che dici ? 
Spiegati : L' ama forſe ? Egl. Ella. Se brami.., 
Io dovrei. , Ir OPPO dico. Tir . Ah ti confondi. 
Deh per piets paleſa, 
Paſtorella gentil ciò che ne ſai. 


Eel. Altro dir non poſs? io; gia diſſi aſſai. 
Tir, Qhime 1 Qual fredda mano 


Mi s' aggrava ſul cor? Fu Radamiſto 
Mio rivale in amor. Che tormentoſo 
Dubbio è mai queſto ? Io nan ho pid ripoſo. a 


* 


ATT O III. 
Si ſoffre una tiranna; 
Lo ſo per worn anch' io: 


Ma un' infedele, oh Dio! 
No, non ſi può ſoffrir. 


Ah, ſe il mio ben m' inganna, 
Se gia cambiò penſiero, 
Pria ch' io ne ſappia il vero, 
Fatemi, oh Dei, morir. 

[ Parte con Mitrane. 


Eel. Che deſtino crudel ? Del ſuo tormento 

Chiĩama a parte ogni cor, Oh, ſe poteſſi 
Renderlo più fel ice? 
Ma che parli, o pretendi, Egle infelice? 
A troppo eccelſo oggetto 

Solle vi i tuoi penſicri: Alle capanne 
II ciel ti deſtinò. La fiamma eſtingui 
Di si ſplendide fac; NO. 
E ſe a tanto non giungi; ardi, ma taci, 


Fra tutte le pene 
V' e pena maggiore? 
Son preſſo al mio bene, 
Soſpiro d' amore; 
E dirgli non oſo; 
Soſpiro per te. 


Mi manca il valore 
Per tanto ſoffrire; 
Mi manca Þ ardire 
Per chieder merce, 


1 


SCEMA 


ne. 


* 
, 3 


I baue endured the ſeorns of tyrant beau 
but cannot, cannot bear inconſtancy. 


ACT IL 


Alas, if I am wrong*d by ber I love, if ber 

Falſe beart is changed, take me, take me 
hence, ye Gods, before I know the fatal 
zruth, I [Exit with Mitranes, 


Egl. Hard fate ! No beart, but muſt partake bis grief. 


Ab could T make bim happier ! But what dot thou 

pretend, unhappy Fgle? Thou aſpireſ far beyond 

thy reach. Heaven for thy lot gave thee a coitage. If 

| _ quench thy too noble flame; if not, in ſilence 
urn, 


Can mortal ſuffer greater pain than mine 3 
J am near my love ;, 1 ſigh; yet darg 
not ſay, 1 figh for thee. 


Nhough great my fuſferings ; firength and 
courage fail me to ſue for pity, 


F 2 SCENE 


COT BE... 
SCENE Il. 
Gardens. 


Zenobia, and Zopirus ; then Tiridates aſide. 


Zen: But tell me, whither dot thou lead me? 

Zop. Fear not, but follow me. 

Tir. ( Zenobia here ? And a warrior with ber |) 

Zop. Come on; why do'ſÞ thou ſlay ? I lead thee to 
thy buſband. | 

Tir. (Gods ! What do I bear?) 

Zen. But when, and where ſhall wwe find him? 

Zop. Thos ſee'ft bim here. ' 

Zen. I ſee him? Ye Gods! How? Whereis be? 

Zop. I am thy huſband. 

Een. Dar'ſt thou ſpeak thus to Radamiſtus' wife ? 

Zop. To Radamiſtus widow I do ſpeak, 

Tir. (At length the myſtery is unravelled.) 

Zen. Alas! Doth then my buſband live no more? 

Zop. Umuartily be fell into my ſnares, and died. 

Zen. Ob treacherous villain'! Is this faith ? Oh ! my 
my poor huſband! Much injured Radamiſius ! And 
Tiridates? The faithful Tiridates ? Where is be? 

Zop. Him too my guards have Hain. 

Tir. (hat bellifh villainy ! ) 

Zen. Unhappy Tiridates ! 

Zop. In vain thou calſt bim; he lies among the dead. 

Tir. Thou lieft ; yet ſtill T lived to puniſh thee. 

[Tiridates comes out drawing his ſword, 
and ruſhes upon him, 


Zen. 


ATTO UI. „ 


SCE N A III. 
Delizioſa, 
Zenobia, e Zopiro, indi Tiridate in diſparte. _ 


Zen. E non poſſo ſaper dove mi guidi ? - 
Zop. Seguimi non temer. Tir. Ecco Zenobia z; 
Ed è ſeco un guerrier. Zop. Vieni:: Che fai 2 
Al tuo ſpoſo ti guido. 
Tir, Oh Dei! Ch' aſcolto ? 
Zen. Ma quando 1] troverem ? 
Zop. Pur I hai preſente, 
Zen, Io! ho preſente ? Oh Dio] | 
Come? Dov'e? Zop. Lo ſpoſo tuo ſan 10. 
Zen, E tu di Radamiſto alla conſorte . 
Oſi parlar cost? Zop. Di Radamiſto 
Alla vedovaio parlo. Tir. Ecco l' areano | 
Finalmente ſcoperto. Zen. Ohime | Non vive 
Dunque lo ſpoſo mio? Zap. Ne” lacci miei 
Cadde incauto, e peri. | 
Zen. Spergiuro, indegno; 
Queſta e © la data fe ? Povero ſpoſo 
Tradito Radamiſto .. , . E Tiridate ? 
Quell' anima fedel ? Zop. Da- miei ſeguaci 
Feu trucidato gia. Tir, Che nera frode ! 
Zen, T'ridate infelice ! Zop, In van lo chiami: 
Fra gb eſtinti ei dimora. 


„ 


Tir. Menti: Per tuo caſtigo io vivo ancora. 
| | 3 palgſandoſi ſnuda la ſpada, e vule 
; &falir Zopiro. 


Zen. 


- — 


46 ATT O . 
Zen. Ah Tiridate ? Tir. Scellerato, infida! 


Zap. Ola; t' arreſta; © che Zenobia uccido, 


[Zopiro impugna uno ſtile in atto di ferire Ze- 
nobia, e la tiena colla ſiniſtra. 


2 Zen. Svenami; non pavento. Tir, E qual furore, 


. Barbaro ti trafporta ? 


* Zo. Se non parti di qua, Zendbia e E morts. 


255. Ah Zenobia, mio ben; dove? In qual riſchio? 
In qual man ti ritrovo ! ? Zen. Al mio deſtino 
-  . Laſciami, Prence, per pieta. Tir. Che affanno! 
| 275 Tu Zenobia vien meco: E tu s' eſtinta 
Rimirarla non vuoi 
Guardati di ſcguirci. 
Fir. Ah fiera! Ah moſtro! 
Ah delle furie iſteſſe 
_ Furia peggior ! Dal ſeno 
Voglio ſtrapparti il cor. 
Zop. Parti; o ba ſveno. 


\ 


| TERZETTO. 

Tit. Non ſo frenarmi, indegno, [Incalzandolo. 
Moſtro di crudelta. 

Zep. IL'arreſta, o del mio ſdegno | Miniaccande 


La vittima ſarà. Zenobia. 
Zen. Compiſci il reo diſegno, . 
La nera infedelta.- opp 8g bs 
Tir. Cedi quel ferro, o barbaro. [Lo aſſalta. 
Zop. In van lo ſperi, o perfido 
Tir. Sei vimo, traditore. Oli levala ſtile. 


Zip. Non cede il mio furore. | 
2 [Mette mano alla ſciabola. 
Zen. Oh Dio ? Mancar mi ſento. 


© Fermate per picta, 


4. 35 


ACT III. . 47 


Zen. Ab Jiridates? 
Tir. Wicked, faithleſs wretch ! 


| Zop. Hola. Stop, or I will kill Zenobia, 


[Zopirus draws a dagger, offering to ſtab 
Zenobia, whom he holds with- his left 
hand. 

Zen, Kill me ; 1 fear thee not. 
Tir. Tell me; what barbarcus rage tranſports thee 
_ P 
p. If thou do'ſt not leave this place, Z enobia dies. 
15 Ah Zenobia! My love! Where? In what danger? 
In what hands do I find thee ? 
Zen. Pray. leave me, Prince, leave me to my fate. 
Tir. Oh! torment! 
Zop. Zenobia ? Come thou with me : Tiridates, for- 
bear to follow us, unleſs thou mean ſt to ſee Zenobia * 
dead. 
Tir. Oh ! Tiger ! Monſter ! 4h thou worſk of all the 
furies l 1 25 tear thy heart from out thy boſom. 
Zop. Be gone; or I will kill her. 


| TRIO. 
Tir. ÞI cannet contain myſelf, thou cruel Monſter. 


[ Purſuing him. 


Zop. Held, or fhe ſpall fall a viftim to my rage 
Ln Zenobia. 


Zen. Fulfill thy wicked purpoſe. 


Tir. Barbarous; give up that dagger. 
- [Rufhes upon him. 
Zope Wretch ! Thy hopes are vain. 
Tir. Now, thou art daft Traytor. 
[Taking the dagger from him. 
Zop. My rage remains unconquer d pet. | 
[Drawing his ſword. 
Zen. Ye de. My ſtrengtb fails me. Hold for Pity's 
ake, 


b 3. 


wo IM, W 


4. 3. What cruel Ay! What anguiſh . What 
-—o_ ! Greater Pain * * cannot be 
A 


SCENE B+ 


A great ſquare. The Parthian army drawn up in 
| order of battle. 


Radamiſtus in chains, then Mitranes. 


Rad. I have nothing now to fear. Ye cruel flars, ye 
took Zenobia from me; tale naw my life; and then 
your cruelty will og compleated. 

Mit. Good iidings my Lord. 

Rad. Inſult not then my grief, Mitranes, | 
Mit. Thou art now the happieſt man alive. Believe 
. me, thy liberty, thy life, and thy ſpouſe are all ſecure. 

Rad. What ſay'/t thou ? And is it true? 


meeting. Your marriage is no longer ſecret. What 
did not illuſtrious Woman do to ſave thee ? 
Rad. O generous, faithful Princeſs ! 
Mit. Comfort thyſelf, thou ſee'ſt now by experience, 
that love doth always balance grief with pleaſure. 
[During the ſymphony, one of the guards 
| unchains Radamiſtus. 


Leg 


Mir. 1 come on purpoſe to prepare thee for this happy 


M. 


Raa 


1 


| ATTO III 49 .» 
a. 3. Qual fier deſtin tiracnio! | 
Che ſmania ! Che tormento ! 


Un pin crudele affanno 
Di queſto non ſi da. 


SCENA lv. 


Piazza. Eſcercito Parts ſcbierato, 


Radamiſio in Catene, poi Mitrane. 


Rad. Non ho pid che temere. Aſtri crudeli, 
Mi toglieſte Zenobia: Ecco la vita: 
La voſtracrudelta ara finita. | 
Mit. Signor, liete novelle. Rad. Il mio dolore 
Non infultar, Mitrane. Mit. II pit: felice 1 
Tu ſei d' ogni mortale. Avrai fra poco, | 
Sulla mia fe ripoſa, 
La liberta, la vita, e la tua ſpoſa. 
Rad, Che dici? E fara ver? | 
Met. Del grato incontro 
Venni la pompa a preparar. E' noto 
Il ſegreto Imeneo. L' anguſta Donna 
Che non fe per ſalvarti? Rad. Oh generoſa 
Principeſſa fedel! Mit. Or ti conſola: 
Per provar puoi veder, che ſempre Amore 
Compenſa col diletto ogni dolore. 
In tempo del ritornello una Guardia leva le 
catene a Radamiſto. 


* Pia 


EE Soſpirato Conſorte. 


Aro m * 


Piũ iete im 


Nell' alma — 
Gia la fortuna 
Ti porge il crine, 
E' tempo al fine 
Di * 


SCENA v. 
Radamiſto poi Zenobia, e Tiridate. 


Rad. Oh Zenobia, mia vita ! Oh vivo eſempio 5 


Di fedelta ! Tir. Zenobia, eccoti il tanto 

Alla tua gloria, 

Gran Donna, ora lo rendo. Zen. Al tuo bel core 
Sempre grata ſarö. Nell alma impreſſo 
D'amica almen, fe non di ſpoſa, ognora 

Il dover ſerberso, Rad. Principe, ammiro 

La tua virtù; bramo emularla: Un nodo 
Stringiamo a? amiſtade, Tir. Il grato mvito 
Di Radamiſto e degno ; 

Prendi la deſtra di mia fede in pegno. 


Rad. Perdono, o ſpoſa. Zen. E di qual fallo? 


| Rad, Oh Dio! 
Il mio furor geloſo..... Zen. Il tuo furore 
Per ecceſſo d* amor ti nacque in petto; 
La cagion mi ricordo, e non l' effetto. 


Da voi, cari lumi, 
Dipende il mio ſtato; 
Voi ſiete i miei Numi, 
Voi fiete il mio fato; 
A voſtro talento 
Mi ſento cangiar. 


Ardir 


dir 


Ac u.. 51 


Let pleaſing thoughts thy mind poſſeſs, for 
ioo that Fortune offers thee ber band; 
accept ber favours aud be bappy. 


SCENE V. 


Radamiſtus, then Zenobia and Tiridates. 


Rad. O Zenobia ! My life ! O rare example of fidelity! 

Tir. Behold, Zenobia, thy ſo much long d for Huſoand. 
I reftore him, heroick Woman, to thy love. 

Zen. 1 ſhall be for ever grateful to thy generous ſoul. 
*Tis true 1 cannot be thy wife; yet as a friend, 1 
never will forget the duty, which I owe thee, | 

Rad. How I admire thy princely ſoul! Thee I wiſh to 
imitate, Henceforth let .an everlaſting friendſbip 
bind us. | 

Tir. This kind offer is worthy Radamiſtus. Receive 
this hand in token of my faith, 

Rad. Thy pardon, „ wife. 

Zen. Pardon! For what? : 

Rad. Alas ! For my ill. grounded jealouſy. 

Zen, *Twas exceſs of love that cauſed thy jealouſy ; the 
cauſe I well remember, 5 * 1 _ forgot al- 


ready, 


On tboſe dear Eyes, depends my happineſs ; 
ye are the Lars, who influence me, and 
make me what you pleaſe. 


8 2 ben 


Ac r m. 


When bright, ye fire me with courage ; whey 
- clouded, ye fink me to deſigir. 
I CZenobia and Radamiſtus offering to 


go, meet Egle. 


8. 


SCENE the LAST. 
Egle, then Mitranes, and Zopirus; and all. 
Egl. I come to ſhare thy happineſs, my deareſt Siſter. 


Ten. Did.ſt thou ſay Sifter, Egle? 


Egl. I am Arſinoe; and that ſhepherd, whom till nov 
TJ thought my Father, bath with tears, revealed to n 
"my biftory, and ſent me bither to thee, 
Zop. At thy feet, illuſtrious Princeſs, 1 bumbly crow: 
pardon for all my paſt offences. 4 
See, Prince, kind Het. 


Zen. They are forgot already. 
ven reſtores to me a Sifler, She loves thee ; and! 


wiſh with all my heart, ſbe were thy Wife. 
Tir. Every wiſh of thine is a command, 
Egl. O! happy moment * N. 
Rad. Faithful wife ! 
Zen. Generous lover ! 


CHORUS. © 


F/ is not true that love ſubdues us all, an 
 tyrant-like our liberty deſtroys. 


Typus fooliſh Lovers deceive themſelves ; 4 
to excuſe their weakneſs, call it fate. 


It is not true, &c. 
FINIS. 


en 


„ < 


ATT O II. 
Ardir m' inſpirate, 
Se lieti ſplendete, 
Se torbidi ſiete, | 
Mi fate tremar. | | 
[ Zenobia, e Radamiſio ſul punio di | 
partire, incontrano Egle. 4 


SC ENA ULTIMA, 
Egle, poi Mitrane, indi Zopiro, e deits. 


Egl. De tuoi proſperi eventi a parte io vengo 
Cariſſima Germana. Zen. Egle, che dici? 4 
Egl. Arſinoe io ſon : E quel Paſtor, che Padre | 
Credei fin? or, tutta la forte mia 
Lacrimando mi ſvela; ea te m' invia. 4 
Zop. Principeſſa a? tuoi piedi umil perdono 
Chiedo de? falli miei. Zen. Dalla memoria | 
Cancellati gia ſon. Principe, il cielo 
Mi rende una Germana : Ella t* adora : 
Bramo, che ſia tua Spoſa, Tir. Ogni tuo cenno, 
Zenobia, adoro, Epi. O fortunato iſtante ! 
Rad. Oh fida ſpoſa ! Zen. Oh generoſo amante ! 


Cc Eva 
E' menzogna il dir, ch* amore 
Tutto vinca, e fia tiranno 


Della noſtra liberta. 


Degli amanti e folle inganno, 
Che ſcuſando il propio errore, 
Lo chiamar neceſſite. 


E' menzogna il dir, ch' amore, Ge. 


F INV 


